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FOREWORD

Ukrainian in Pictures, a texthook with visual aids, follows
the oral approach used in Ukrainian _for Beginners and Conversa-
tional Ukrainian by the same author. It introduces the student to
the Ukrainian alphabet, especially selected words for exercises
in pronunciation and simple phrases of everyday life. Part One
embraces some four hundred words with a minimum of simplified
grammar - verbs in the present tense and nounsin some case forms
only. In Part Two, the vocabulary will be extended to some one
thousand words and the grammar to all cases and tenses.

Ukrainian _in Pictures is designed for pupils, but it could
be used by adults as well.

The author wishes to express his gratitude to the super-
intendent I. Goresky for encouragement and to the teachers T.
Carlton and M. Woloschuk for valuable suggestions. The author
is indebted also to O. Niniowsky for all illustrations especially
prepared for this textbook.

Yar Slavutych
University of Alberta
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UNIT ONE

VOWELS AND CONSONANTS

A vowel is a voiced speech sound produced by friction of the
air passing in a continuous stream through the opened mouth,
with no narrowing or other obstruction of the speech organs. The
sounds A, E, O, and others are vowels. A vowel forms a syllable.
It should be noted that all Ukrainian vowels are short. There are
no diphthongs in Ukrainian.

A consonant is a speech sound produced by stopping and
releasing the air stream. B, K, M, and others are consonants.
Consonants alone do not make a syllable in Ukrainian.

THE BASIC VOWELS

A, a is pronounced approximately as A in “father”, "fax”, "at”,
“cart”. The lips are passive in producing this back open vowel.

O, o is pronounced approximately as O in “for”, “more"”, “sport”.
Note that there is a difference in pronunciation: the English O is utter-
ed without the help of the lips, while the Ukrainian O is pronounced
with somewhat protruded, rounded lips. The Ukrainian O is always
a short sound.

Y, y is pronounced approximately as OO in “boot”, “school”,
or U in "rule”. In producing the Ukrainian ¥ the lips must be very pro-
truded and pipe-like.

WU, n is pronounced approximately as I in “hit”, or Y in “myth”,
but more open.

I, i is pronounced approximately as EE in “meet”, “sleep”, "'see”.
o l:'.l, e is pronounced approximately as E in “let”, “set”, “step”,

ead”.

THE SEMIVOWEL

The semivowel I1 is pronounced as Y in "boy”, “may”. This is
a non-syllabic sound.

THE IOTATED VOWELS
Each iotated vowel consists of two fused sounds:

M+ A—4 {as in “yard”)
M+¥V —HK (asin "you”)
M+ E—E€ (as in "yes")
m+1—1 (as in "yield")

For additional information, see An Introduction to Ukrainian by
this author, 1962, p. 14.



THE CONSONANTS

B,6 is pronounced as B in “boy”, "’book",""l‘a'al.:er"".
M, n is pronounced as P in “pot”, 'pc'llpe , ”plck .
M, M is pronounced as M in “man”, “make”.

I, n is pronounced approximately like D in “dark”, “door”,
"d ) . ’ ”, ”
ogT' T is pronounced approximately like T in "t-op'.', "tea’, "too".

B, B is pronounced in two ways: a) at the beginning of a sylla-
ble (before a vowel) as V in “vivid”, “very”, "valley’ ; b) at the end
of a syllable (after a vowel) as W in “slow”, ""sorrow .

®, ¢ is pronounced as F in “fat”, “before”. .

H, H is pronounced as N in “night”, "r‘x'ot , “‘nose”.

JI, n is pronounced as L in “all”, "look”. . o

P, p is pronounced as R in “very”, “carriage”, but it is a rol!ed
sound in Ukrainian. The tip of the tongue should vibrate in producing
the Ukrainian R. This sound is very similar to the Scottish R.

T, r is pronounced approximately as H in “hen”, “hand”,
“hinder”.

X, x is pronounced as CH in “loch” (Scottish) or in "ich”
(Germanm).

T

, T is pronounced as G in “get”, “good”, ago”.

K, k is pronounced as K in “king”, "sky".
3, 3 is pronounced as Z in "zebra”, “buz”, “zeal”.
, C is pronounced as S in “same”, "set”.
, It is pronounced as TS in “cats”.

XK, x is pronounced as S in “vision”. Unlike English, this con-
sonant is hard.

Y, 4 ig pronounced approximately as CH in “church”, but hard.

LI, w is pronounced as SH in “shut”, “ship”.

U, uy is pronounced as SHCH in the phrase “fresh cheese”,
“borshch”.

For additional information about the consonants, see An Intro-
duction to Ukrainian by this author, 1962, pages 7, 9 - 11.

THE SOFT SIGN

The soft sign (b ) does not indicate any speech sound. It is used
after the consonants I, T, 3, C, L, JI, H to soften (palatalize) them:
ASAbKO, YeCTb, J€Cb, OJliBeLb, TiJlbKH, KiHb, CKPi3b, Ciib.

THE APOSTROPHE

The apqstrophe is used to indicate the pronunciation of the it-glide
be'tween a bilabial (B, B, M, I1, ) and an iotated vowel (4, 10, €, I):
iM ﬂ,TI']II'IO, n'e, 12'3, 6'€, N'ATHHUSA, CONOB'T.
. e use of the apostrophe is discused in this author’s Conversa-
tional Ukrainian (second revised edition), 1961, p. 521.

-
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ORAL DRILL 1.

TyT TAM
(here) (there)
CATL ITAH
(orchard) (Mr.)
MU BHU
(we) (you)
HIX CTIa
(knife) (table)
BPAT XJIB
(brother) (bread)
ORAL DRILL 2.
MAMA MATH
(mamma ) (mother)
noyxf dko
(daughter) (eye)
M3BA c16B0
(1anguage)  (word)
nepé KHUTA
(pen) (book)
MIIO PYIHIK
(soap) (towel)
10BPE BYTH
(good) (to be)
KAYKA NOTE
(duck) (field)
&yTBEST HABA
(football)  (frog)
K£BA osf1
(coffee) (dinner)

One-syllable words:

Two-syllable words:

BABA

(grandmother)

pykk
(hand)

CJIOBHUK

(dictionary)

JTHKO
(bed)

IBEPI

(door)

KYPKA
(hen)

NETPJ
(Peter)

1IYKOP
(sugar)

TAPA3L
(all right)

8

IIM CUH IYB
(house) (son) (oak)
BIH TH b3 |

(he) (thou) (1)
TAK HI KIT
(yes) (no) (cat)
XTO BIK YAC
(who) (side) (time)
PIK JIC IE
(year) (forest) (this)

T£T0
(dad)

HOTA
(foot)

XATA

(house)

V4
BOIA
(water)

/
YUTHA
(to live)

I'YCKA
(goose)

nasig
(Paul)

it
(to drink)

TAKOK
(also)



/
IYHE mKGIA CEIC MICTO
(very) (school) (village) (city)
; f y ukn
CTYIEHT ITAIIIP BIKHO XYP
(student) (paper) (window) (journal)
1B£H TPEA ufciE TI{X0
(Jomn) (necessary) (place) (quietly)
3£BTPA A cecTPf PITHA
(tomorrow) (square) (sister) (aunt)
BECHA £BT0 A6HEA mTAHA
(spring) (car) (spoon) (pants)
ORAL DRILL 3. Three-syllable words:
/ 4 Ve /
KAHATIA CIIIBATH TA3ETA OT'AHO
(Canada) to sing) newspaper) rébacﬁ{
MOJIOKO KOPJBA YEPEBIK YOPHIIIO
(milk) (cow) (shoe) (ink)
/ /
YHOYI T O,JIOCHO y quA TOIUHHUK
(at night) (loudly) (yesterday) (watch,
, , clock)
KPABKTKA CHI,I[KHOK KOBBACA ABTOBYC
(necktie) (breakfast) (sausage (bus)
I0PGTA PO3MOBA BYI/HOK micAtu
(road) (conversation) (house) to write)
uATATH MY3HKA xonftu ye£HIT
(to read) (music) (to walk) (in the
morning)
ORAL DRILL 4. Four-syllable words:
/
APYBATH BEJOCHIEL KIHO3TPKA
to present) (bicycle) (film star)
PYKABIUKA  OBfIATH HEIOTAHO
(glove) to dine) (not bad
/7
NOHENTNOK  [EPEBAXHO  POBITHMKA
(Monday) (mainly) workers )



/ /
KIHOTEATP BIINOUYAHOK YBEYEPI
movie theatre (zest) (in the evening)
/
1034BYGPA nounHATY AMEPUKA
(the day before _ (to begin) (America)
yesterday

ORAL DRILL 5. Words with the soft sign(b):

IEHB
(day)

BATBKO
(father)

OJITBELD
(pencil)

BIIb
(pain)

KIHb
(horse)

YUEHD
(pupil)

MABYTh
(maybe)

YUATEND

(teacher)

TKIEHD
(week)

AJBEOM
(album)

CTIIRLD
(chair)

/
YKPATHCHKUHA

(Ukrainian)

JTECH
(somewhere)

IMCHMEHHHK

(writer)

AJIBBEPTA
(Alverta)

BACHIIb
(Basil)

MIIb
(copper)

1 1bKK
(only)

SCIHD
(autumn)

CbOTGIHT
(today)

ORAL DRILL 6. Words with the semivowel (#):

AR YA
(grove) (tea)
XAH CATIARK
(1et...) (b1lind)
3BUUAMHO  #TH
(usually) (to walk)
ORAL DRILL 7.

KA
(seagull)

i
(drink!)

i
(read!)

AHTPTH#
(Andrew)
MUXARIIO
(Michael)
MIHf

(my, mine)

The jotated vowels I, €, I, B

retain their pronunciation at the beginning of the

words and after vowels:

Most
(my, mine)
7

SMA
(pit)

TBOS

MAPIs

(your, yours) (Mary)

AKIB
(Jacob)

3
(I know)

10

{ermy)
/

3HAE
(he knows)



7
TBoi JIEK].IIH HA,IIIH OPKO

(your, yours) (lesson) (hope) (George)
%I {-IENL(G )
(my, plural) to drlve) her) there is
no...
nisafEo  ABIYKO vkpafua  ufemo
(piano) (apple) (Ukraine) (we have)

ORAL DRILL 8. The iotated vowels H, €, B
soften the preceding consonant and lose the iotated
element (¥ -glide); they are pronounced simply A, E,
Y. This means that the iotated element ( § ~glide)
blends with the preceding consonant:

/ /
BIJA TAHHH B3YT TH JIOBJIIO
(at) L?ieadlng) (footwear) (I love)

et e o ofiem g

ORAL DRILL 9. In words with the apostrophe ( ),
the iotated vowels are retained:

e s m'o ne ' iTh
(name) (I drink) (he drinks) (five)

/
CONOB' £ nfe'qa 3 MATIP'®0 OB'GNHATH

(nightingales) (feathers) (with mother) (to unite)

ORAL DRILL 10. Words with the fused sounds
m(4+m=0m), 03, DE. Note that J3 and JX

are single sounds, but written with two letters:

ol 1o HOKA micTa
(rain) (what?) (cheek) (happiness)
I3BIH I3EPKATO  I'¥IsuK IKEPEIQ
(ve11) (mirror) (button) (source)

11



EXAMPLES OF UKRAINIAN WRITING

Fa dada Ma warna Ta mamo Do
Do danw mane vU AN
LS
;a.ue.%mme%a/m/v Wap WJpM
ane e ne oﬂ&;&%m Ma/mqu//wwc%/fb
4 samis rape Topo noppaga regedfe iginsa
ol Jo dimspamppar 35 Ly boge

Note. Use a hook in joining the letters in the last line above.

%Vmwmw" Al oo Y v



oo Ao noa 2apiner
Tooe! spetarne & WW%

jefrpe gusa T fage Z:W%

7774
@chazw/o’mw/v

Ha ?Ww HOUL -

0l



XTO LE ?

lle 64TbK0 # M4TH.

/ . 4 .
e BunTeab i yuHi.

Ue ain i 646a.

Ile 6par i ceCTpé.



e

e

e

e

0 OE?

=

-~ ~
|
x4ra # népeso. 0 {,
=: HEHW__ v}“\ -

/1

cria i crinéus. W (

. . / —
KiHp i kKopoOBa. 7 g\

. . /
xjai6 i MoJNOKO.

15



o TYT, A WO TAM?

Tyt xpéitia,

¥ : /
MW@ a TaM JLOomKa.

—J Tyr Bikud,
1

a Tam nB€pi.

. /
TyT oaiBenk,

/
a TaM 3MHTOK.

/
Tyr Bexocuneg,

a Tam aBTééyc.

16



TyT ndian,

N /
a TaM J1lTakK.

TyT wawb,

/
a TaM LEDKBa.

Tyr Hix,

a TaM n({xcxa .

Tyt Bnnéhxa,

4
a TaM TaplJjKa.

17
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AKAR? AKA? SKE? sKfe

/ /
Manau#fi CIOBHUK.

/ V4
Besukuit CI0OBHHK.

KopSTku#t oniB€ub.

.,
IdBrut oniBéus.

Mand wkdna.

Beadka mxdia.

Kopdtka cykHA.
Idera cyxusa.

18




Max€ zepd.

Bemike mepd.

’
Kopdrke €BTO.

,llJBr‘e aBTO.

/ /
Mani CJIOBHHKH.

/. 4
Beanuki CIOBHHKM.

. 3 ,
KopdTki oaiBnui.

/
Ideri oaismi.

19




- ./
Maau#t crijeus.

Beadkuit crinéub.

/

/
Maxi criabpui.
g ’ . . 4
Beauki crianbni.

/
KopoTka koB6acd.

IdBra xoB6aca.

KopdTki koB64cH.

IdBri xos6dcu.




Mané népeBo.

Beadke 1épeso.

Mani zepdsa.

Bexnfixi mep€Ba.

AGREEMENT BETWEEN NOUN AND ADJECTIVE

In Ukrainian, an adjective agrees in gender and
number with the noun it modifies.

Masculine adj. Feminine adj. Neuter adj.
end in —H end in -a end in -e
Beadku#l CNOBHUK Beadxa mrdia  Beadke mepd
nderu#t oniséupr adéBra cyxua ndéere £BTO
mandit cuH mand nouxd max€ micrto

kopdTku#t cTin  kopdrka posmésa KopdTKe CICBO

In forming the plural, adjectives of all genders
receive the ending -i: mManai CJIOBHUKH, BeJauki
MmKOJ¥, JOBTrli mTaHH.

POSSESSIVES
Mascu- Femi- Neuter Plural Translation
line nine
/ /

un yud  und uui whose

miit Mof  Mmoé moi my, mine
rBif TBoA TBOE TBOY thy, thine
Ham H4ma HAme  HAmi our, ours
Bam pdma Bdme  BAmi your, yours

21



11ndr

GUIDE. The teacher holds certain items like a
pencil, a pen, etc. while asking the questions.

I
. / N .
UYnuit ne oxiB€up? e mift oniBéup.
LUe TBi#t oniBEUB? Tak, ne mi#t oxiBéus.
/ / / ’
Yua ue kpeiza? e Hama kxpeiftza.
Yuit ue kaac? lle Ham kaac.
. /7
Yuit He CIOBHUK? lle Mi#t caoBHAK.
. . . /
Yy me TBi# caoBHAK? Hi, ue He Mif#ft cioOBHUK.
Yuit ue 6par? Lle mi#t 6parT.
’ 7
Yusa ne cecrtpa? Le mMof cecrtpd.
’ 7
Une une népepo? lle HAme JEpEeBO.
/ / 4
Yud ne xopdpa? lle udma kopdma.
Yué ne monok$? e mo€ moxoxd.
Uuit ue crin? e Ham cTix.
/ . . Id
UYué ue Bikud? lle udme BikHG.
/
Yu#t ue aBTS6yC? lle Ham aBTd6yC.
/ 4 /
Yué ue nepd? lle Moé mepo.
/ /.7 . / C{
Uu ge TBOE mepo? Hi, ue He Moe mepo.
Yx ue Bam KJw06? Tak, Le Hal KJwob6.
/ /7 / /
Uua Le CcykHa? Ile MoA CYKHA.
’ . 4 . . 7
Yuil une oxiBui? e B4mi oxiBmi.
/ .
Yui me CIOBHHKH? Ile udmi caoBHMKH.

22



K4 ’
Yui ne nepéea? lle Mol JnepeBa.

A /
Yuf me xoB6dcu? Ile MOl KOBGACH.
/ ’ A /
Yyui 1me JOXKU? Ile TBO1 JOXKH.
/ . 7 . . K4
Yui me cTiapui? e Hdmi criabui.
. 7/ _ - /.
QHf ne nBépl? lle Hami xBepi.
/ K4 ’
Yul ue oraHy. Ile Mol mTaHu.

U KHHA

(Recommended for reading and oral translation.
The text is to be rewritten).

I. Xro ue? Ille 64reko #t M&Tu. A ue mig i
646a. Tyr 6par i cecrpd. Tam x4ra # népeso.
lio ne? Ile xni6 i momoxd. A ume crix i cri-
néus. Tam xopdBa # kiHb. Tyr ndmka # xpéit-
za. Tam zB€pi # Bikud. TyT oniB€usr i amé-
tox. Tam xitdk i méisx. Tyt senocunép i
aBrd6yc. Tam kao6 i uépksa. TyT CNOBHAK i
mkdra. Tam Hix i Bugéika. Tam rakdk Tapii-
Ka # adxka.

II. SAxdit ue CcHOBHEK? Lle Mandit cioBHfAK. A
akh#t ue cnosutx? le Bendxuit cioBudk. Un ue
1dBrust oniBéun? Tax, ue nderuit oniséup. A
AxA# ne oniéun? lle kopdTku#t oniB€up. Uu

ue ndBruit oniBéﬁb? Hi, ue xopdTku# oxiBeus.

23



fAkd ue umxdaa? le Benfika mkdna. Uu ne Bead-
ka mkéra? Hi, ue mand mxdra. fAxd ue cykHa?
e ndBra cykua. Uu me xopdrka cyxua? Hi,
ne ndera cykua. fAk€ ue nepd? le man€ nepd,
a ne Bendxe. Uu me kopdrke £Bro? Tak, ue
kopdrke 4BTo. Ané ue dBro adere. Sk e
crinéus? le Beafikuit crindub. A AKE Le kOB~
6acd? IdBra. Uu ne xopdrka kosGacd? Hi,
ndBra. UYm ne meadke nébeao? Hi, uge mané
népeBo.
/ / /. /7
III. fx1 ue CJIOBHHKH? Ille BeJHKLi CIHOBHHUKH.
/7

A ue? le mani caoBuuxd. Uu ne xéBri oxis-

l/ . . 3 ', -
ui? Hi, ue xopdTki omiBui. Um me kopdTki
koB6aCcu? Hi, ue mosri xos6atu. fxi ne ge-

% 4 / .
peBa? Tyt maxi zepeBa, a Tam Beadxi Iep€pa.

/ /

Yu ne CTinbu{? Tak. fxki ue criapui? Ile

-/ . -/
majai criabui.

24



UNIT THREE

ITH

i #ay no mxbau.

Tdro #ile Ko KpaMmHAUL.

Mdma #ze Zo antéku.

Inu #nyTs o uépxBH.

25



/
CONJUGATION OF ITH

In Ukrainian, verbs are conjugated according to
persons and numbers.

a iny I go MU ﬁnemcﬁl we go
T  #nem you (thou)go BM | Hmer€  you go
BiH iné e goes BOHU HIYTh  they go
BoH4 fime  she goes
EUPHONY RULES
In certain words, there are observed the so-called
"ephony rules". The initial unstressed I changes to

Bt and the initial unstressed ¥ changes to B after a
vowel for smoother pronunciation.

Bin imé he goes
BOH4 #Ie she goes
BiH yudrtensn he is a teacher
BoH4 BuATeabKa  she is a teacher
Also: BOHY #t BiH she and he
BiH i BoHd he and she
UATATH

1 unrdio m-u»{ry .

/ / %
Barpko uuTae raseTy.

26



/
Yuni uurdioTs cxoB4.

Mu uutdemo

ninpfqnuxu.

Xadnui uurdors

onoBindHHA.

IiBudra uurdors

noéaii.

27



mucATu

28

q nnmf.

/ /
YuuTesr nume.

oy,
YuHi numyTsh.

7 /
My nsimeMo JHUCTH.



BAunTY

/
llo Ty 6ayum?

a Géqy KHATY #

p}ftmy .

Mo By 6duure?

Mu 64uumo 4BTO

#t Besmocun€xn.

29



fqeab 64unTn

/
LOmKY »

Yudreap 64uuTh

nxkday .

ACCUSATIVE CASE

Objects are expressed by the accusative case.
Masculine inanimate nouns and neuter nouns do not
change in the accusative case.

Nominative Accusative
oniBéﬁb 1 M4 oniBéﬁb.
crix 1 6duy crix.
4dBTO Bin Md% 4BTO.
BikH{ Boud 6duurh BikHJ.

Feminine nouns of hard stem receive the ending -¥
in the accusative case.

KHHTa 1 mdn xaﬁgy.
/

anTéxa A 64uy anTéky.

cegrpé Boud m4nTh cectpy.

mKoxa Mz mdemo mxdny .

xdra Boud 6d4uarh X4TYy.

kdBa o' kdBYy.

/
koBbaca A im kosbacy.
raséra 1 unrdo ras€ry.
rpapd Mz 64uumMo  TpaBY.

30



/

IcTm

1 imM Gopm i xxib.

BdTpko ICTH XAi6 i

/
kosbacy.

/ . . .
Maru JcTp xnib6 i cup.

. ./
Bpar i cectpd IzdATh

Mopd3uBO.

3I



32

. . /
Kinwp icTp 3€pHO.

Kopdea IcTsb TPaB)

/
YuHi D'WTBE MOJOK(

Mdtu n'e xdBy.



/
fl n' Kakao.

(o s /
Ypduui M m'emo

Cik.

/ /
Yneur My m'emo

/
BOLY «

yBéuepi zin n'e

/
OHBO.

33




4 /
CONJUGATION OF TIC''M AND IIMTH

a IM n'o
TH icu n'em
Bin, Boud, Boud IcTe m'e
MH M4 n'emd
BU ier n'erd
BOHH yadTe m'oTh

/
Note that the verb Ictm has a special conjugation.
The verb nuTH receives apostrophe before the iotated
vowels throughout the whole conjugation.

/ /
CONJUGATION OF YUTATH AND IIMCATH

a yurdio numy
TH yurdem nAmem
BiH... uuTde nAme
MH unrdeMo ndmemo
BU unrdeTe nAmere
BOHA 4HT40T b nAmyTH

e / .
The verbs cmiB4TH, 6iratu, HaBUaTH, BiAnouyu-

BdTn, uexdrn, midtu, 3HATH  and many others are
conjugated like UMTATH.

The verbs NPOCHTH, HOCHTH and others are
conjugated like mucdTu. Note that C changes to II
while these verbs are conjugated.

FORMATION OF PLURAL

Ukrainian nouns ending in a consonant or—A receive
the ending - in the plural:

CAOBHHUK. — CJIOBHHKK Kanendx - xamemdxu
6par - 6paTd x4ra - xaT#
CHH ~  CHHA mxdna - mxéau
crin -  croad noukd - nduku

Ukrainian nouns ending in a consonant and soft sign
or - receive the ending—I in the plural:

./ Lot ’
crixéup - crimpni yudTenp - yuurexi
. V4 .
fuenr - Yuni CyxkHA - CYKHi

34



Ukrainian neuter nouns ending in -0 receive the
ending ~A in the plural:

4
1épeBo - zepépa nepd - népa
BikHd - Bikua cend - c?na
dsT0 - 4BTA micro - wMmicTd

. / .
Nouns used in plural only: mTaHi, IBEpi. >
Nouns used in singular only: m'#co, MOJXOKO, MHJO.

n1andr

I
Kyné TH ﬁﬁem? 1 iy Aond&y.
Kyzd #ze yueun? Yuens izé zo mxéun.
Kynd itme 64Tbko? B4rbko #ne no mpAui.
Rynﬁ ire mip? Iin izé mo uépxan.
Kyzd #xe mdru? Mdru #ze xo anTékH.
Kynd #nere su? Mu itnemd mo xab6y.
Kynﬁ #nyre BOHKH? Boud RIyTH JO nxSau .
Kynd #zem Tu? A #ny mo mxdmm Takdx.
Kyzd itze BoHa? Bou4 itme mo dBra.
Kyn# #ze Bim? Biu izn€ mo 4Bra.

II
Xro unrde? Yuens unede.
Yy Bu unrtdeTe? Tax, MA UHTHEMO.
Yy Boud unrde? Hi, BOHE 6ffae.
Yy BiH 6{rae? Hi, BiH BiAnmounBde .
XTo HaBude mucdru? anrenf HaBudloTh MHCATH.
Xro unrde mukraHT? Yufitexp unrde mukrdur.
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/
XTo nime IUKTAHT?
/
lllo Bu numere?
/ 4
llo BorM nUmyTH?
Xro cniede?
. . /7
Y4 BiH cniBae?
Yu pu cnisdeTe?
Bu uexdeTe?
/
o T Maem?

Do Bu MdeTe?

o Bu 64uure TyT?
/7

o Tu 6auum Tam?
llo BiH 68uuTH?

/7 ’
Yy BOHA uyuTaE?
Lo Boud IcTh?
Lo 1cTh 64TBKO?
o IcTh MATH?

/
llo Boua m'e?

S
llo n'e cectpa?
o BH yeré?

' 7/,
Ilo Bu n'eTe?
w7 / .
o ImATr yuHi?

/
llo BoHu m'WTH?

4 . 7 /
YuyHl OUNYTH ITUKTAHT.
/
My nHmEMO IUKTEHT .
/
Bouy mumyTh IuMKTEHT.
Yuenfus cnisde.
. . 7/
Hi, BiH uekae.
Hi, mu He cniBdemo.
Tax, MH 4YeKZeMO.
’ . 4
1 maw oxiBeus.

7/ 7’
My MaeMO CJOBHHK.

III

V4 7/
My 62uuMO TYT KHUTY.
Ve Id
1 6auy Tam UEDPKBY.

. ’
Biu 6d4uurh cecTpy.
Hi, BOHd4 iICTh.

Boud iIcTh MOPJ3HBO.

B4dTbKO ICTH CHD.

Mdtn He Icth, a m'e.
ld

Boud n'e kamy.

Cecrpd m'e kakio.

Mu M3 mopdauBO.

Mz n'emd BSIy.

P 4 . A
funl jzATe xai6 i cup.

Bou# n'nrb Moxokd.
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UNTAHHA

(Recommended for reading aloud and for oral translation
The text is to be rewritten).

7
I. Yuewsr in€ no mxdnm. Yuewdus #ne Ko mxo-
a1 Takdx. BdTeko fime Mo xpamHUi. MdTu #
nouxd #nyTh Zo anteku. Kysd Bu #meré? Mu
o / Vd
#nemd no mxdanm. Kynd #nyrs adzu? Boud HIyTh
/. ﬁ . . é 2 /
no kpamHani. Kymd #xyre pim i 646a? Boun
#ryTs MmO uépKBH.
/ / o / ﬁ
II. Je TBOA BuATeabka? Mos BUATeAbKA TYT.
. N / . /
Je TBiit yqﬁmenb? Mi#t yudrenp Tam. BiH nume?
. . . / . / /
Hi, Bix unrde. o BiH uuMTde? BiH uMTAe KHH-
N 4 N
ry. Do uurdors Yuui? BoHH UMTANTE OmOBipdH-
He. llo unrde 64TpK0? BdTeKO uMTdEe raséTy.
’ e
III. o Bu nfmere? Mu nimemo caod. Ski
/ K4 . /
crosd? Mu mimemo yxkpalHcpki cxoBa. UUu BH
d o . . /. ji /7 .
cniBdetre? Hi, A He cniBaw. MosA cecTpa cni-
’ . 4
Bde. A Bam mandit 6patr? BiH 6irae. UYm Bul-
K . . /
Texb 6irae? Hi, BiH HaBuae.
! - s s
IY. Io Bu icre? Mu im0 xai6 i cup. lo Bu
/
n'eré? Mu n'emd moaoxd. o n'e Bdma mMaTu?
Mod méti n'e k4By. Wo n'e¢ Bam 64Tbk0? Miit
/
64rbk0 n'e K4BYy Takdk. WMo n'e Bam Zin? Mi#
. /
Iim n'e miABO.
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YPAHUI

MATH: Yac ycraB4ru,

/
CHHY !

/
BOT'IAH: Ie péﬂo,

MJMO .

M.: Hi, Bxe uac!

n66poro pénxy!

B.: Id6poro pduky,

mdmo. § Bxe BCTak.
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sl BuuBdNCA,

/- /
IIOT1M BHTHDawcCa

/
PYWHUKOM,

J /
a TOoIl 3avlcywcsa

rpe6GiHuéM.

Mdmo, me mi#t Snar?
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40

M.: TBi#t dmar tyr.

B.: f omardwp

copduxky,

. / /
ndrim omardlo mTaHH,

s /
a Toni saB'daywo

KpPaB4TKY .



M.: Och TyT mxapnéTki

/
## uepeBUKH.

~

B.: fl HaniBsdwo

mxapné'r K4,

/
fl #1y cHigjartu.

4T



/
OKCAHA: Mdmo, ze

/
MoA cyxdﬁxa?

M.: TBod cyx&uxa

. /
Ha Bimaky.

0.: f ogzardmv

cykdHKY,

. . 7/
hud C{T 1M HajlBaw

nanudxu,
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/ /
a Toni sauicywcsa

. /
rpebiHUEM.

i
M.: Cuinduox yxé D e

/7
Ha CTOJi. I ]

YBEYEPT

/ g
Kyzu tv igem

crorénui BBEuepi?

i '1‘/,n.y 10

kinoredrpy. @l
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44

Axdit Hhinem iné

B xiHoreé&pi?

Crordgnui #ue ¢insm

,Tapdc Mepuduxo".

Kyné fne TBil

64TpK0?

Mi#t 64TpK0 Tme no

pecTopéHy .
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o pd6urs TBOA MATH

/ .
ChOTOIOHi?

Boud cayxae pdnio

/
a6d JIUBUTHCH

-, 3
TeseBisiv,

a6d roBdpuUTH

renedpdHOM.
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/
CONJUGATION OF IXATH

4

a 1ny MH 1nemo
T™H lzem  BH izere
BiH, BoHd, BOHG ize BOHM iAyTh

Note. Do not confuse ixaru (to drive, to ride)
with it (to walk, to go) in conjugation.

CONJUGATION OF YMMBATHMCS AND 3AUTCYBATHCS

These Ukrainian verbs retain the particle ~Cfl
throughout the whole conjugation.

a BMuBdi0CH 3aq1cymc3

TH  BMHBdecImCH sauicyemecsa
Bin ymuBdeThCH sauicyernca
BOH4 BMHB4eThCHA aaqlcyerbca
BoHS BMUB&eTHCH acqlcyerbca
MH  BMHB4emocH aaulcyemoca
BH BMuBdeTeECA sauicyereca
BOHH BMHB4WThCH 3auicywTbCA

The verb BMUTMPATHCA 1is conjugated like yMUBH—
THCSH .

CONJUGATION OF POBATH AND NUBHTHCSH

These verbs have an Jl inserted in the first person
singular and the third person plural.

q po6ad  nusmbcs
™™ , pé6um nﬁanmca
BiH, BoHd, BOHd pPJ6UTH nanrLCﬂ
MH pd6uMo m¥BHMOCA
BU pébute méBuTecs
BOHK pd6nATs AABAATHCA

The verbs no6dTu and CndTH are conjugated like
poGHTH.

LOCATION

Location is expressed by the locative case. The
ending ~Iis used for this case:
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y Tedrpi in the theatre

y ukdni in school
B dpri |, in the car
Ha cToJai on the table

llouns having K at the end of their stems receive
the ending -Y:

Biwdx Ha Bimaky on the hanger
JiXKO Ha nigxy on the bed
6yLXHOK Yy OYyLAHKY in the house

INSTRUMENTAL CASE

The instrumental case is used to denote the
instrument by means of which something is done:

i Bu’r}}péloc& pymm:uccflg. I dry myself with a towel.
1 Bauicywoca rpe6iHuém. I am combing my hair.

fl roBopi TeaéhoHOM. I speak over the
telephone
This case can also denote accompaniment:
i #4ny 3 6pdrom. I am walking with my
, brother.
BoHd i#ine 3 cecTpdb. She is walking with her
sister.
IIs16r
I
Koxd tu BuuBdecmca? fl BMuBdloca BPEHUI.
/ 4 .
Koa# Tu sauicyemca? fl sauicywcsa Bpduui,
BIEHb i BBégepi.
llo Tu oxdraem? fl onardw mraud i
copduKy.
llo nanisde 64THK0? BéT%KO Hanipde kame-
nx.
llo Tu HamiBdem? fl HaniBdw mxapnérTku.
A mo Tu B3yBdem? A BayBdn uepeBHUKH.
llo Tu cayxaez? A cayxaw panio.
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Mo

Ie
Ie
Jde
Ie
Ie
Ie
e
e

T nﬁsumca?

pé6uib 64TbK0?

. /
CHiN4HOK?
BudTean?
nig i 646a?
copduka?

/
pam OOAT?
#ine piabpm?
/
64rbko # MATH?

TBi#%t Gpar?

Kynﬁ TH fnem?

Kynﬁ

Kyné fﬁyTb fﬁni?

/
Kynﬁ BH 1gere?

Kynd ime 64rbx0?

V4
Kynd ime martu?

£ /
Je Mol mTaHU?

Te
e
e
e

Bdma copduka?
tBift Tpe6indun?
TBilt pymHﬁK?

/
rBof kpaBiTKa?

fne TBi# 6paT?

/
fl musnbca TeaeBisin.

Bin Taxéx nﬁBKrhCﬂ
TejgeBisin.

II

CHizdHOK Ha cmonf.

YudTens Yy mx8ai.

Bouf B pecropdHi.

Copduka Ha Bimaxy.

Mi#t dnar ma crixbui.

dinem iné B KiHo-
redrpi.

Bou# B uépksi.

Mi#t 6par y x4Ti.

III

A fny nozdmy.

Bin fze zo ximoredrpy.
Boud fxyrs mo mkénu.
Mu fmemo zo uépxsu.
Bin fne 10 EximonTdHy.

Taxdx no Exmonrduy.

Iy

TBof mrasf ock TYT.
Mos copbuka OH TaM.
Mi#t rpe6inéus ocek TyT.
Mi# pymuﬁx OH TaM.
Mo# kpaB4Tka OCBH TYT.
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YUTAHHA
(Recommended for reading aloud and for oral translation.

The text is to be rewritten).
I. Ypduui mu Bcraemdé. f Bcra pduo. Mdmo,
4
Ze mod copduka? Ock TyT Ha cTimbui, cimy. A
/
e Mol uepeaﬁxu? OH Tam, ze mxapnérku. A ge
Mﬁno, mémo0? Midxo Tam, Qe pogd. A #ny Bmupd-
tuca. Idrim a omardwca —ozardo copduky #
wrand . OxcdHa HagiBle nanudxm. I[dTim Boud
/ 7
BayBde uepeBdku. Mu sauicyemocsa.
II. o Bu n'eré Bpduui? Ypduui 2 n'o cik.
MoA cecrpd Taxdk n'e cik. Bdrbko n'e BJLy.
A ron{ Bim iers i m'e xdBy. Mu imd i cayxae-—
. / /. 4 N
MO pénlo. Maru roBOPHTH renedduom. Cnordmmi
/
MM izemo Xo LepkBH. Mu B uépkpi. Jmu B
népkBi rakdx.
/!
III. Rynﬁ Bu inere BBéuepi? Cnordmui BBue-
/
pi Mu imemo 1no xnﬁdy. e kaw6? Kiw6 Tam, ze
ukdna. A ze mxdra? Ikdra ram, me uépksa.
/ . . .
Olo BHM péﬁure CbOrOAHL BBéqepl? Crordnmui mu
. /
cnipaemo. o pd6urs Bima mdru? Boud nhme
/
auctH. A Ie Bam 6ATbko? S He sHEW. XTO
/ . / ’ . S
3Hae, Je BiH? Maru 3Hae. Bin y micri. o

N /
BiH pdburb? M He 3HaeMO.
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y mfcrr 1 B cExf

Yaéup funi pudThCA.

Censuiu dpe ndre.

. /
PoGiTHUK npamée Ha

p46puui .
[ -4
p 10 :
Tecnapi 6yaforsb Q:k\' B
) ==,
x4ty.
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Iind # 626¥ Big-

[OUUBAOTH .

s /
Jitu 6aBAATBCA ¥

./
IBOPi.

N 4
; <::) g
4 /. / /
4 - Yieur cse CcOHue.

T /.
:;;;/// Ha ue6i xmapu.
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VE /
UNIT FI v KYXHT

Martu npauée B xfini.

. 4
y xfiul CTOITH

XOMOAﬁHbHHK

N é /
i rdsosa maura,

a6d enexrpduna

HHHTé.
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. L /
Ha cTiHi BHCHTBH

FOLAHHUK .

—_—

s £
=D Fl=> HacrToani croiTs

ndeyx.

Y BITAJBHI

Y Birdnpui crdars

. ¢
IMB4H i kpicxo.

7/
Idpyu crdars Texae-

S . 4
B130p 1 JAMIa.
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! 7
Ha cTiHl BHUCHTBH

/ /
rapHa KapTHHa.

I 7
Ha moimaosi JexuTh

/
Hoaﬁﬁ KHJIHM .

. / !/
Y Bd3i crodrs kBiTH.

Ha nonfuui aex4Tb

raséru # xypuduu.
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¥ CIIAJBHI

’ . R4
Y cnaapui cToilTh

K4
mupdke aikko.

4
Ha xixky nexdThb

Marpéu.

/
Ha Marpéhi - 6ixe

/
MPOCTHPAIO.

Ha npocTupdni -

é z
TEmnja KOoBApa.
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. /
Ha xdBmpi - HoBE

MOKPUBAJIO .«

/.
Ha noxkpuBajgi -

/
BP{IIIH Ta NOoLymKa.

¥y IINBAJI
Y nizsdni - Beadka mm = ﬂm
afns. S

Y 34ni - xadnui #

AquéTa.
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m
“o
B
o
&
o
=}
(&)
3
N
—

Iisudra # xadnui

TaHHéDTb.

Boud maprfbrb.

g .
Yei Béceano cmidreea.
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/
CONJUGATION OF YUATHCS, MPAIJOBATH

a Buyca

TH BuAmcH
BiH  fuurnecsa
poud BuAThHCH
Boud BudTHCH
MM Buumdca
BH puutéca
poud Budrbesa

n

npauen

n
b3
ot

pauio

pate
paube
pale

npauemo
npaubere
npaudors

The verb TaHD;IOBéTH is conjugated like npauwn-

CONJUGATION OF BYIYBATM aND CsiATH

BATH.
a 6y o
™™ 6ynyem
BiH... 6ynfe
MH 6ynyfemo
BH 6ynyeTe

BOHf 6ynyoTh

cdk
cdem
cde
cdemo
céére
CANTB

The verbs XapryBdTu, KynysdTu

like OyLyBdrH.

are conjugated

/ /
CONJUGATION OF BWCITY, CTOSTH, JEXATH

/
a1 BUmy

/
™ BUCHMN
BiH... Béchb
MH BACHMO
BH BHCHTE
BOHHM BHCATH

/
cToRn

(¢}

TOIm
A

CTOI1ThHb

[¢]

ToiMé

croiré

[+

TodTh

nexy
aexdm
JEXATH
JAEXAMO
JERUT
aexdre

CHANGE OF CONSONANTS
Certain nouns having I'y K, X at the end of

their stems change them to 3, I, C:

ninzadra
Hord
KHATa
anrdka
P46puka
pyxd
HOJaHUKa
BYxX0
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Ha
Ha
Ha
B

Ha
Ha
Ha

nizxdsi
Hoai
KHA 31
anréui
@éGani
pyui
qonﬁqui

y Byci



n1andr

Do pd6aare cenduu?

o pddnarh podirﬂuxé?
XTo 6ynfe mxd&y?

XT0 Tam jﬁurbca?
Koxd nﬁﬁu Binnmouu-

B4I0TH?

Konff Bu Bimnouundere?
A xoad cnaste Ffuu
Yy cduue cde BHOU

/7
Do cfe BHOUL?

Kond Bu cnuré?

II

De npauﬁe méTu?
Je Tn npauﬁem?

x4 naurd B xfxni?

A
Ile cTolTh xononﬁhbﬂux?

4 .
Ho BAcCUTE ¥y KYXHi?
Ie

le

BACHTH TOAKHHUK?

4
croirs nécyn?

III

e Bam TexeBizop?
Je

le

nexdtr raséra?

y
croire muBEH?

I

/ /
Ceadun OPTH moOJe.

Po6iTHukd npaunore Ha
®46pnui . ,
Tecaapi 6ynyors mxdny.

Yuni pudreca ¥y mKdmi.

Jnu BizmouuBdioTh
yB€uepi.
f1 BignouuBaw BHOYi.

Yfuni CILIATH raklx
yuoui.
Hi, cduue cde BueHb.

I'4 4
Micaus cde BHOUL.

’ 7
Mz cnEMO BHOUY1.

MdTi npaue B KYxHi.

fl He npan¥n, a Buycs.
7 . 7 7/

B kyxHi rasosa maurtd.

XonopdfabHUK CTOYTH ¥

yinl.

Ponﬁanux BUCHTD ¥
KYxHi .

TONAHHKK BACHTH Ha
crini.

Idcyxn croirs ma cromi.

/
Ham rexneBisop y
BiT&JNbHi.
Faszéra aexiTh Ha
moxduni .
JuB4H cTOITH y BiTdNB-
Hi.

60



A . 7 A g .
A mo cTOolTh Yy cnanbui? Jixko CTOITH y CHAMNBHIi.

/ / .
Jle nexATb KAIAM? Kdaum nexurs y BiTdnb-
Hi.
Uy xdauM ¥ KyxHi? Hi, xfauM y BirdnbHi.
Uy wxdauM y cndnpHi? Tak, y cndabHi.
/ J .
Ie crdars xBiTH? Kpitu crodrs y B4s3i.
7 PN /. 6 <
Yy TH J0OHm KBiTHY 1 nyxe nw6ad xBiTH.
Iy
z / R4
Ie nexHTh Manéﬁ? Marpdl aexuTh Ha JiXKy.

Do nex#Th Ha marpdui? Ha marpsaili xexfiTe mpo-
crupdno # xdBapa.

A mo Jex#Thr Ha Ha xdBIpi NexdrTh mo-
k$BIpi? KpUB4JO i cToiTh
noxymka.
Ie pdma 3dna? Hdma 3dns - y migedni.

7 . / .
Ile niBudra # xndnui?  Boud 3dBxIM B 34ai.

/, /
llo Bou# pdG6AATH? Boufi TaHLUOWTE .
Yy Boufi a¥6aATH Tak, BOH@ 166 AT B
TaHUOBETU? TAHUOBATH.

T (HHA

(Recommended for reading aloud and for oral translation.
The text is to be rewritten).

I. Po6ituukd npaufiors y micri. Boud mpambors
na ¢d6puni. Cexfnu npaudbors y ceni. Bouf
op¥re ndne. PoGirTmuxd # cenduu npaudnrs yrdus.
Yuou{ na ué6i cde micaus. Yneup ma udéi cde
cdune. Nmm cnasrs ymoui. £ cmmo raxdk.

II. Jle Tu 6«Bumca? f GdBawcsa y nBop{. Tam

6dBaarbca Mi#t G6par i Mof cecrpd. Mu 64Bumocsa
6I



/ .
BAeHb. YHoul mu coumd. M4ru Bimmouusde Ta-
kdx. Ynéup BoHd mpaumle B xyxHi. ¥ kfxui
K4 ﬁ / ﬁ /7
CTO1Tb EJIeKTPHAUYHA NJUTA. TaM BACUTHL BeJNUKHH
’ 4 / c e s ’
rog¥uuuk. Ha cToxi xnexurh xai6 i xoBGaca.
. . s 4
III. Y Birdabni crodTs kpicaa. Tam cTOITh
/. ) - /
Takdx rapHuit muBdu. Ha guBdHi - pAmuTa nony-
. . . /
mka. Y Bdai rdpui xBiTu. Birexo uurde xyp-
/
Hdn. Mu uumrdemo mimpyuuuxu. Ha crimi BiA-
I8 ;{ /9/ /
CUTh KapTHHa. UuA ue KapTHUHa? Hdma kapTiHa.
I¥. llo tu pd6um ynéus? Yiduws a Buyca. Io
{ 7/ .
tu pb6um yHOoul. JYHoul A cnaw. Mi# 6par
éx. Bin xb foro ond
CnUTh TaklOx. BiH a06uTe AZOBro cmatu. f awob-
/ .
a0 Takdx n1dero cndrm. Ypduui mm Bcraemd.
Mz BmuBdemoca. Idrim  omardemoca. § aw6-
4 . 7/
JII0 répﬂo onardruca. Mi#t 6paT He JIOOHUTH.
Iisudra ab6nare ozardruca. CoordiHi mu nf-
S . .
BUMOCA TeaeBiszim. x4 nporpdma crordmui?

Iyxe 1d6pa mporpima.

IDIOMS
V4
f cuinaw. I have breakfast.
f o6izan. I have dinner.
A Beuépaw. I have supper.
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UNIT SIX

Y KPAMHUII
—aa.0 ST
posaBeus mpoiaé - —
pfaﬂuﬁ KpaM. )

B4rpKO xynfe KOCTiOM .

/ .
A xynyo uepeBdxu i

mxapnérky.

/
Mo4 cectpd xynfe

HaHQC{XH .

63



64

/ /
Mod mdtu xymye

/
najbToO.

B4rbko # CHMH Kymf-

0Th Kanenﬁkn.

Mi#t nin Kynfe ménxy.

/
My kyayemo Takdx

6iadauy.



/ / e
Antekap roryc Jaiku.

/ 4 /
XBopuit nojae PEUCHT

/7
Bijn nixapAa.

Bin Kynfé acnipﬁu.

Bin takdx kymfe ayouy

!/ /
miTky # nacry.
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/ /
HA BEHB3WHOBI® CTAHUIZL

/
fl HanoBHAKW Gak

/
6CH3UHOK .

- 4 z
¥ nepeBipAk MeCT4JG.

N /
Mex4HiK peMOHTYE

éBTO.

e L
Y zBopi CcTOITHL BaH-

/
r4%Ha aBToMam{Ha.
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vy TETPI

/ 4 :
AKTOp IexnAMye Bipm

/.
Ha CLOEeHl.

J /
Tnazaul yBaxHO

’/
CaYyXanTh.

/
Mapia rpde pdawo

Hardnxu-Noardsxu.

/
Muxdna Taumoe

ronaxd.
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HA MARIKHUMKY
Xadnui rpdors y

dyr6dna.

IIdrim Boui rpduTs y

/
KONUK1BKY «

Isdu i Bpxd rpdors y

/
CHTKiBKY.

Herpd crpubide B

LOBXHHY .
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Boradu crpuéée B

A
BHCOTY .

/ /
Iitm niraBawThb y

T
KyOanbHi .

/ Ié J
Kosx ueppoHe cBiTiO,

4 /
Tpeba YexkaTH.

] ’ J
Koau sexnene cmirTxo,

!
MOXHa HTH.
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LOCATIVE CASE

As it was mentioned in Unit Four, nouns having
K at the end of their stems receive the ending Y
in the locative case singular:

MaitnidHuuK -  Ha Maﬁnéﬂquxy

cTdauk -  Ha cTdauky

pymHHK -  Ha DYWHHUK
Also: can - y can

rait - y rab

CONJUGATION OF HATOBHSTY, IPONABATY

A HanoBHHA0 npozab
TM  HanoBHAem npojaém
BiH HamoBHAe npozad
BOHd4 HamoBHHAe npoxnaé
BOHS HamoBHAE nponaé
MH  HamoBHHEMO NPOLaEMO
BM  HamoBHAcTe npojaeTé
BOHA HanoBHAOTH IpOLaKTh

For the conjugation of other verbs, see the
vocabulary at the end of the textbook.

hiakzh (o)
I
Mo Tu Kyny%m? f xymfo Kamemiox.

o xynje TBifft 6paT? Bin Kynﬁe 4opHHAIO.

llo B kynfere? My kynyemo mamip.

Mo xynfe BuATennb? Yudrenn xynfe xpéﬁny

llo kynmye maTu? Boud kynye pyxasduku

/

Mo xynyorTs YyuHi? Yuni kymyors mizpfu-
HUKH .

Ie Boud crodrn? BOHA CTOATH y KpaM-—
HiAL] .

XTo0 npoxaé Kkpam? Hponas€us npoxaé
KpaM.
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II

/
/ . 4 o
Xto rorye aixu? Anrékap rorye Jixu.
/ . K4 /.
Ile BiH CTOITBH? BiH cTOITHR B anTteui.
¢
Xro nfme peuénru? I{xap nfdme peuénru.

Xro mde ay6uf mitky? & mdo ay6uy miTxy.

A Bam 64TBKO ME? Tak, Bin Mde Takdx
ndcry.
A Bdma mdTu? Bond mde ay6uy mitky
#t nmacry.
Xro HanosHAe 6ak Bdrnko HamoBHAe Gak
GenadHOL? 6eHaHOD .
Xto mepemipde MacTHI0? BpaT nepeeipde Mmac-
, TH10.
A XTO pemoHTye &BTO? Mexéklxn peMOHTyme
dBTa.
ITI
Yud ne BaHTéxHa Ile HAma Baurtefkna
aBTOMamiHa? abToManina.
Ie Boud croiTs? Bong CTO1TH Ha GeH-
3 Hoslﬁ cTdHuil.
/ .
Ie crodTs yuni? Bonu CTOATH Ha
, , , Bynunl.
flke Tenep cBiTao? Tenép uepsdue cBiTao.

/ )
Yy Moxua 1xarn, kox¥  Hi, He MmJxHa.
yepBOHE cnlrno°

/ /.
A renép saké cBiTao? Tenép senéHe cBiTao.
/. /
Yu mJxHa HTH, KOXH Tak, MOXHa.
senéne cBitao?
Iy
/ . 7
X10 nexkaamye Bipm? YueHs nexnﬂmjb.
. /.? . /.
e BiH pexaamye? Bin nexnamic Ha cuéHi
/
U TH TaHUwem? Tak, TaHnbo.
Xro cwpuﬁéé Ha lerpd # Boradm CTpHU~
Ma nAHUNKYy ? 640Th .
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/ / . / /
XT0 naasae B KynaabHi? JWIY NI4BANTH Yy

KyndabHi.
Yy Bu rpdere y OyT- Tax, MH T'PEEMO.
64na?
Un tu rpdeu y Hi, & rpdo B xomu-
CUTK1BKY? KiBKY .
’
UATAHHA

(Recommended for reading aloud and for oral translation.
The text is to be rewritten).

. /
I. ¥ xpamudui nponas€is mponaé kpam. Mum Ky—
/
nyemo doar i sayrrd. Jdiu kynyorh pisHui
/ 4 ./ .
KpaM: COpOuk#, mraud, Gimdsuy. JiBudra ky-
nfwrb nqudku, a xndhui - mxapnérxn. Boud
4 /.
xynfmrb Takdx kameadxu. Mo T mpomaém? £
Va; / /
npozaw aBro. fké &Bro? Crapé dBro.
¢ 4 % i
II. CryneéHr nanoBHAe 6ak OGE€H3WHOW. BiH nme-
. / e
peBipde macTiio. Yudrenbr cToiTh Ha GeHad-
. 4 . e N /
HOBiff cTdHuir. Mexd4Hik PEMOHTYE kbneco. Ha
4 . K4 ’ /
BYyauni crolTh BaHTdxHa aBTOMamiHa. Teneh
/ / 7 / / 7
yepBOHe cBiTtao. Tpeba uekaru. Koxaud zenéne
J K4 L ’ o 7
cBiTno, Tomi MJdxHa IxaTu. MoxHa HTHM, KOIM
s 4 ‘
senéue cBiTio. Mu izemo Ha MaimdHUMK.
/AN / / /
III. Y Tearpi Jawoiu. Axrop nexkaamye. [aa-
./ / /. ’ 4
Iaui cayxawTh. IIoTimM Mukdna Tanue romaxd.
/ ’ .
nmanaui nﬁ%naTbca. Ha Mafizduuuky yuui. Bo-
# rpd . f
HA rpawTs y dyr6ona. Mu gusumoca. Uu TH
/ /9 . £, /
crpubaem y Bucory? Hi, 8 crTpub6e0 B ILOBXUHY .
T2



UNIT SEVEN

/
yacTdEM TTMA

«——[OAOBAR
WHR ——
S / o— NARUE
Yacrduu rina: roxosd T
¢ e PYKA
mfa, pyxu, rfry6, TVAYE
Hdru. V
HorA

Y pdri € sasAk i af6m. ?3 ‘57
AINK ———=

3vsn/§

«— NANbULI
Ha pykdx i rordx e ¢
nénbui.
- CEPUC
Y rpfasx e cépue.
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Cébue xend KpPOB 1no

/
XUJjax.

/ .
YacTHHE TONOBA: Hic,
N /
JQ1, ryeéu, mdkn,
Bfxa, Boxdcesn.

YACTAHM KBTA

/
Apto mM4e Mordp, 6ak
ré .
Ha OeH3MHYy i KO-
aéca.

Dodpép xepfe crepHO-

/
BiM xdnecom.
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Cuepeny i sadny &Bra

¢ odpu.

7, , ;
YHoul dapu MawTh —, £ ] .
-:5’ﬁ!i5=h-=!'hj'b

/
cBiTxO.

crdPom CBITY

O

-~ -
N ~
\

NIBAENS

/ /
Crdponu ceity: mismens,
(4171

o . . o .
M1BH14Y, CX1J4 1 3axin.

MBHI
( z
Io Amépuku Tpé6a IxaTu
EQMONTOH
{ o
Ha N1BIEHb. CACRATYN
ﬁwum ! ! ©

\ L
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Io Banxjsepy Tpéba

/
iXaTH Ha aéxin.

Jo Topdhra Tpéba

/
iXaTH Ha CXifxg.

Io Andcku Tpé6a

X4 S
1XaTH Ha N1BH1lY.

A /
o YkpaiHu MOxHa
4
Jetitu 3 Kanénn
Ha cxijng i Ha

Lo s
3a8X1nh.
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/ /

Becua. HasecHi
. ! R4

UBiTyT® KBiTH

# nepéBa.

/
Jito. Ynf&xy
noapisée aépHo

#t cazoBuH4.

d . /
ciHb. Boceum
/ /
nagae JUCTA

i #ize nom.

3umd . YaﬁMKy ftne

CHir.

nden pOKY

7



/ /
CHINAHKU, OBINM, BEUEPI

/
i cHipmaw Bpéﬁui.

/ . cl
OniBsmnHi MH o6ina-
€MO .

/ . /
YBeuepi MM BeuepA-

€MO.

Ha cHizduox a mdwn
aémuw # moxoxd.
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/
Ha o6ix - 6opm i

/ /
M'dco 3 xapToniew.

[0)
s

Ha Beqe'plo - ronyciui/ / @
(222D

3 pxeM i uait is G2
R
uy’xpOM. —— N/
THE USE OF €

Note that € (present tense of 6)Tu for all
persons) is usually omitted, if the sentence does not
question the presence or existence of the subject, but
establishes its characteristics or location:

/
OxiB€up #a cToxi. The pencil is on the table.
lle nd6pe dBTO. This is a good car.

The word € must be used, if we question the exist-
ence of the subject:

Yu TyT € XHKra? Is there a book here?
Tak, €. Yes, there is.

CONJUGATION OF JET{TY, LBICTY, THATH

q neuy upiry XeHY
™ aserdm  uBirdm  xen€m
BiH...neTATe uBiTé , xené
MH serumd usiremd xenemd
BH seruré usirerd xeHerd

BoHM JeTATh UBiTYTH XeHYTH

LOCATION. Most nouns receive the ending -AX in the
locative case plural: Ha pykdx, y xdnax, B dBTax.
But: y rpfmax.
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ITAIGT

/’ 7/
flki yacTduuH Tina BH
3H4eTe?

I e Bce?

A mo e B pd&i?

A ne ndnpui?

Un cébue B romnoBi?
o pd6urs cépue?

./
Axi qacgﬁnu ronosfi
BU 3HaeTe?

XTo ﬁepjé crepHOBéM
KOJECOM.

flki wacT¥uu dBTa BH
audere?

Koadf ®apn md0Th
cslrno°
Kyzd fme modpép?

Ak Tpéba 1xaru Io
BaukyBepy?

U no Anfcku ,rpé6a
{xaru Hg nlaxeub°

ik Tpé6a ixaTtu xo
OrTdBU?

/ 4 J
Kon¥ uBiTyTh KBiTH?

Koad Zoaplaéé cazo-
BUH

R4
q aH,axo rTaki qacrxﬁ-m
rina: roxosd, mds,
Tfay6.- ..
Hi. Jozdua mde Taxdx
nnéQ1, pfxn # udru.
Y pori e A3dk i 3y6u.

Mdnbui - Ha Horax i
Ha DyK4X.
Hi, cépue y rpynax.

Cepze xené KpOB 1O

naX.

fl andlo Taxi vacrfinu
ronosn. Bondbca,
Hic, ou1, ryéu,
méKu, BYXa...

mo®ép Kgpfe CTepHO—
BHM KOJIECOM.

S sudo Taxi yacTdHH
dBTa: Mordp, koxé-
ca, 6ax Ha GeH3HHy.

d4pu mdiores cBiTiO
BHGui.

Nlopép fme mo Baky-
Bepy.

Io BaHKyBepy Tpeba
{xaTu Ha 34xiz.

Hi, mo Anscku tpé6a
1XaTM Ha IiBHiy.
Io OrrdBu Tpé6a Txa-

T Ha cXinx.

KeiTu nBiTyfTs HaBec—
H1 i BJ1TKY.

CaAOBnné Lo3piBde
BOCEHH .



Koad nanae adcTa? Ifcrs ndnac BoceHA.

) /
Kond #ze zmom? Iom ixé masecHi,
BIiTKYy 1 BOCEHH.
A xondf #ue cHir? CHir ize B3KMKY.
Yu 3€pHo ,mo3pinde Hi, gépno no3pisde
HaBeCH1? BILTKY .
Iy
/ k4 / .
Koad TH cHiZaem? i cuinaw BpdHui.
/ /7 /
Koad Tu o6inaem? A o6izanw omiBIHi.
Koad Tu Beuépaem? A Beuépaw BBEuepi.
o T¥ M4cm HA CHimd- Ha cuizduox a mdio
HOK? P xnig i Moxoko.
Oo Tu mM4em Ha 06ix? Ha o6iz a mMdo Gopm
i m'dco 3 kKaprdu-
zew.

Do 7u m{em Ha Beuépo? Ha Beuépw a mdo ro-
ay6ui 3 pixem i
yalt i3 ykpoM.

yTKHAA

(Recommended for reading aloud and for oral translation.
The text is to be rewritten).

I. Jondua mde rdiOBy, Tinyd, py%x #i udra.

Ha romosi ¢ Byxa # soxdcca. Ha adui ¢ mic,
dui, méku # ryo6m. Joadua mde IBi pykd i mBi
sord. Cdpue y rpfaax sdexzu nmpaunfe. Mod
cépne npambe nyme nd6pe. Ha pyxdx a mdo né-
cars nensnis. Ha nordx a mdio zecdrs ndnsuis

Takox.
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/ /
IT. Kynﬁ BH 1gZete? f ixy no mxdmn. A mdb
Hos€ aBro. § kepyo crepHoBdM kdmecom. lle
Afﬁe ndﬁpe 4BTO. Mor&p npauﬁe xyke nd6pe.
y 6axf ¢ GeHadHa. Cnépeny i 3aéhy dBTa €
s /

HoBi ¢4dpu. YHoui Boud m&ors ceiTio.

s ./ / / .
III. HasecHi usityrs kBiTH. Togmi uBlTi&b

/
nepééa. Yairky xoapiséé aébno. CanoBund

s A /
nospiBde BaiTky Takdx. Ux cuir izé BaiTky?

/
Hi, cHir iné Baﬁhxy. Yairky #pze mom. Uu
I'e / P{ o . / ’
HaBeCHl1 nanae adcra? Hi, aucra nagzae Boce-
Vi
HA. BoceHd #ayTr Bemdki momi.
Vd

Iy. 1o pdbnTb Bornéh? Tenéb BiH CcHigmae.

. . . Ve . g
lio Bin mde Ha CHlnéhox? Ha cHigzaHok BiH Mde
c s . 7 X /
x1i6 i momoxd. Koud Bim o6imac? BiH o06inac

’ / /
onipgui. [o BiH M4e Ha 06im? Ha 06ij BiH
é . e / . ' 7
Mae cym i roxy6ul 3 puxeM. UYu BiH n'e muBO?
Hi, BiH m'e uait i3 umykpoM. A mo Bin mde Ha
Beudpo? Ha Beuépw BiH mde admuw. BiH Afxe
< / - ' . .

a66urs fcru sémHo. A mo BiH m'e? BiH n'e

kKakdo. A
IDIOMS

iJlé Jom it rains

iné cHir it snows
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CHOBHHAK

(Nouns are listed in both singular and plural, adjectives in all gen-
ders, singular and plural, and verbs conjugated in the present tense).

a but; and

4BT0,4BTA Car
aBTd6yc,aBTd6ycH bus
aBTOMam{Ha,aBTOMAMKHK truck
axrTdp,akTdpu actor
antéxa,anTéku  drug store
anré€kap,ant€kapi druggist
acnip}{H, aspirin

6a’6a,6a6ﬁ grandmother
6deuTuca  to play, to .enjoy
64Bawca, 64dpumcsa,64dBuTbca
64BuMocA ,64BuTecs ,64BaATHCA
6an,6a.lcﬁ tank

6afguru , ‘Yo see
63uy,6dunm ,Ga(tuu,'b

6auuMo ,6auKuTe,6a4aTh

6eH3u/H gasoline

GeHakHOBUA ,-a,-e,-1 of gasoline

/

6iratu to run
6irapo,6irgem,6irac
6iraemMo,G6iraere,6irawThb
6indsHa linen

/’

6inult,-a,~eri white

/7
Gopm,G6opmi beet-soup

6pat,6paTi brother
6ynyséru to build
6yayo,6yayem,GyAye

6ynycMmo,6ynyere, 6y nfors
Gf'm to be
€

s /y/ in, into
Bd3a,Bd3u vase

BaHTdxHUM’ ,~a,~€,~i of freight

83

Bam,-a,-€,-1 your, yours
pBech /yBech.../ all, whole
pBéuepi/ypéuepi/ in the evening
BIeHb/YREHB/ in the daytime
/.
peaukult,~a,-e,-1 big, large
pesocunéa,BenocHnéan bicycle
pecud,BécHR  spring
peuépa,peuépi supper
aeqe’p:u'n to have supper
BeY€pan,-Acm,~A¢
~f€MO,~A€TE ,~ATD
sxe/yxé/ already
pamMky/yamky/ in winter
Bayaa”tu to pull on shoes
BayBdio,-deu,-de
-geMo,~-deTe ,~dI0Th
Bay'r'rﬂ' footwear
BM you
Ié
puidaka,Buiéaku fork
Blfgi'm , '90 be hanging
BAWY , BYCHN , BHCHTH
BACHMO, B CHTE ,BACATH
BHCOTE height
BHTHDATHCA ,to wipe out
BuTHpéNCA ,~demca,~deTnCA
~deMoca,-aeTecH ,-aoThca
/
BHUHTHIy—-a,~€,-1 ecabroidered
Bing from, since
Binnoquae’.‘l;u to rest
Bilnouusdw,-dem,-de
-4emo,~dere,-doTH

. 4
BikHS,BikHa window

Bin,Bond,BoHd,BOHH he,she,it,they



,
Bipwm,sipmi pocm
nitdabHA,BLTEABKL living room
/ /
Bi wak,Bimaku clothes hanger
, ’
Baltky/yaitky/ in summer
BMHRATHCA t9 wauh facc
RMKUBEIOCA ,~HCWCA , ~BCTCA

-dcmoca ,-dcreca,~doTbea

puou{/ynouf/ at night

poad water
pondcea hair
pocens in the fall

ppdHui/ypanni/ in the morning
sce/ycé/ everything
acraaérn , 1o get up
BcTab,Bcracu,Bcrac
BcraeMd,BcTacT€, bCTadTh
BYAHUA,BYAHUL street
/. 7.
BYX0,BYyXa ear
nuﬁrenb,auu'ren.( teacher
aqu"renbxa,auu'renm{ lady teucher
nuu"r,ucn to learn, to study
BuyCA ,BuHmCA , BUHTHCA
punmdcsa,Buntéca,BudThCA
raséra,ras€Tu newspaper
réaoauﬂ,-a,-e,—i of gas
rdpﬂul,-a,-e,-i beautiful, handsome
rbpHo beautifully
/
r.nn,na’q,r.u.naui looker; audience
rué‘n} to drive qgut, to circulatc
xeny ,xenén,xené (of blood)
xeHemS ,xener €, xeHyTH
roBopATH o speak, to talk
roBOopI0, FOBOPHI, FOBOPHTSH
rosépumo, rosdpute , rosSpaATs
ronu’uuuu,ronu’uuuxu watch, clock
roaosd,réaoen head
’
roayoéui cabbage rolls with rice

rona’x a Ukrainian dance
: 84

roTyBaTH to prepare
rotyo,roryeu,rotye
roryeMmo,rorfere, roTywrs
[

rpatu to play (eame)
rpdwo, rpdeu, rpde
rpdemo, rpdete, rpdoTs

/7
rpe6inéus,rpe6inui comb
rpy’nu breast, chest
ry6d,ryou lip
rfnauK,rynsuKH  button
Apa,fBi two
Bépi ( plural) door
Arip,nBopf  yerd
e where
nekaamyBdTH to recite
AeKaaMyio, leKaAMyem, lexaauye
ReKnAM¥eMO , AeKAAMYE Te - MYOTH
népeso,nepéBa tree
auBdn,aupduu  sofa
Aunﬁru’ca to look at
auBaKkca ,afBUOCA , AUBATHCA
adBumoca , afBuTECA , IKBAATBCA
JMKTEHT ,AAKTEHTH dictation
A{BHHH&,A.‘.B‘!&’T& girl
AlA.Ainﬁ grandfather

’
AnTHHA,A1TH child
xiandr,ziandry  dialogue
A0 to, till
’

Aobpe well, good
adopuit,-a,-e,-1 good

aderuft,-a,-e,~i long

A(fnro for a long time
Aonmué length
nonduy home, homewards
A03piBETH  to ripen, to mature
noapindn,-dem,~de
-demo,-deTe ,-d0TD

nouxd,néuku  dauther



4

nom,Romi rain
APYT, .npyl 3i friend
ryxe very

eneKTpHUHNt,-a,-e,-i electric
mﬁﬁ;ﬁ;ﬁf’:ycm ,t—oy’g oke
—yemo,-yere,-yorh

wdna,zhan

*ypHdx,xypudau Jjournal

3 /is, 3i/ with

adpxan always

san'daysatu , to tie, to bind

3ap'A3yw,-A3yem,-A3ye
~Aayemo ,::fayere ,-A3y0TD
3bna,sdni hall
aéxi)( west

saquyaarncﬁ , to comb

d /
aguicywca,-icyemea,-icyeThea
-icyemoca,-icyereca,-1CyoTbCA

senduutt,-a,-e,-i green

aépHo grain
aadny behind
aumd , afMu winter
3udTH te lknow

3Hdw, 3H4cm, 3H4e
3udeMo0, 3HdeTe , 3HAOTD

3y0, 3y’6u tooth
aydudﬁ,-é,—é,-f of tooth
smfToK, 3WATKH note-book

i /8/ and

itd /tru/ to walk, to go
iny,iném,iné /fny.../
inemd,izer€,inyrs

fCTH
m,i:cyf,ic-rb ,
iMd,1cTé, IRATD

to eat

7

i§a1'u',. 2 1o Jdrive, to ride
1ny,1nem,1xe
inemo,1nere,10yTh

kéra coffee
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xakdo cocoa
g b
KaneJjapx,kanejvxyd hat

kaprina,kaprdus picture

xapro’mxa potatces
xni’ru flowers
xepyaéru to steer, to direct

xepyw,kepyem,kepye
kepyeMo,kepyeTe ,KepywTh

KHIUM, KHAMME  carpet, rug
kiHoTedTp,KiHOTedTPH povie theatre
KiHub,K6HL horse

K16 , K161 club

kadca,kaden  classroom
KHHra,KHUrH book
koBGacd,koBGdcH  sausage

Ko’anpa, KO’B.npu padded bed cover
«dneco,koneca wheel

Koar when
xopdea,kopd cow
xopo”rxnﬁ,—a,-e,-i short, brief
KOCTKM,KOCTKMH suit
xorne"ta,xor.ne’ru cutlet
Komux:{nxa baskectball
KpaB4TKa,KpaBaTKH  necktie
Kpam goods, wares
Kpa.um(uﬁ,xpauuﬁui store, shop
xpe'ﬂ.na chalk
xpi’c.no,xpi/c.ua armchair
KDOB blood
Ky xd where, whither
KyndnbHA ,kyndabHi  swimming pool
kynysdTu  to buy

Kymyo,kyoyem, kynye
xynyemo,xynyfere ,Kynyors

KYxHa,k¥fxHi kitchen



/7
Jxe:é'.a'l;u to /11e
AR RCHAL , NETUTE
nexumd ,nexute, nexsTh

7
Jerirty to fly
z ’
acuy ,nerdu, nerd s
netuad,aetuté,aetdrn

4
JUCT,JINCTH letter
adera leaves

¢ 7
AULE ,TULA face

/. g

Jdixko,nikka bed

.’ s 4
nikap,iaikapi physician
z
JiKH medicine
: : ’
nitdk,nitak# airplane

4
J1TO

summer
7 4
JOXKa ,JJOKKH  spoon
A0GHTY to love, to like

110676 , MO6HW , NOEU T
AB6UMO , TI66HTE , MEGAATH

Jllo,uu'Ha,mgnn man; people
mena,mfmnu lamp

mataduunx ,matndHunks playground
mandil,-d,-€,~-f small, little
mecao butter

MaC‘N{JlO lubricating o0il, greacse
mdTi,MaTepi mother

mdTH to have

mdo,mdem,Mée
mdeMo,mdeTe,M40TH
marpéi,marpdus  mattress

mexduik ,mexduiku mechanic
MH we
mdno soap
mi#t,mo0f,m0é ,mof my, mine
’ ’ .
micro,micra city, town
’ A ’
micaus,micaugi moon, month
MoBa,MdBH language

MéJKHa one can, one may

86

/
12050KO pilk

mopdauno

ice cream
1'dco meat, flesh
Ha on, in, by, at
HaBecHi’ in spring
HaBudTH to teach, to instruct

Hapudw,-dewm,~4c
-4cmo ,-4eTe ,-40TH

: é
HaliBdTH  to put on
/

Ha/uniaé:o ,-aem ,-'éc
-demo,~-deTe ,-dooTh
HanoBHATH to £ill up
HanoBHdo,-dem,-s¢
~demo,-4eTe,~doTn

Ham,-a,-€,-1 our, ours

He not
1é6o sky
Hi no
Hix, Hoxj.' knife

’

Hic,HoCH nose
Hoavfﬁ,-a'.,—e',-f new
nord,Héru leg, foot
Hocﬁgu to carry
Homy ,nécum,HSCHTD
HécuMmo,HécuTe ,HECATD

/ ’
06ix,06im4 dinner, lunch

’
odi)}am to dine
o6inaw,-acm,-ac
-86M0,~-a€Te ,~alTh
ondu, oand, oxne, 0181 one
daar  clothing
ORArdTH to dress, to clothe
oxardn,-dem,-4e
-4eM0,~-deTe ,~40TH
dko,dui eye

rd
onindus ,oaiBui pencil

OH TaMm right there
onfn;u-ti at noon
omoBindHHA  story



opaTH
op¥, opém,opé
opeud opet€,op¥Ts

to plow

deiun autum, fall
oCh TYT right here
ndnatn to fall

ndxawo,-acu,-ac
-a€M0,-8€TE~-a0Th
ndneus,ndnbui finger, toe
nanbrd,ndnbra overcoat
nanudxa,nanudXu  stocking

V4
nanip paper
ndcra paste

A

naredoH,nated6H¥ record player
nepeBlP‘T" Lo check
nepesipdw,-fcn,-sc
-écuo,—ncre ~-ANTb

nepd,népa

pen
ndBo beer
nmucéru to write

numf,nu'me/m ndue
n¥memo ,nHwere , nAUYTH

nu’ru to drink
n'o,n'cu,n'e

n cud n c'ré n'uTh
niBJLeHb south
njfnuiq north
niapdn,ninsdnn  basement
nijndra,ninadra  floor
niApyuHuK ,DiAPYUHAKH textbook
nadvars to swim, to float
nadpaw,-acm,-a¢

—-2€M0,-8€T€ ,—alTh
nneué,nnéui  shoulder

nanrd,nadta kitchen range, stove

no along
nozaB&TH to ha.nd. to give
noaa®,-acm,-aé

-aeMd ,—ac’ré —aTb

z VA
noiymka,nofymkyd Ppillow
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nodais,nodsii poem, poetry
ndisn,noiafit train

nokpupdno,noxpurdna cover
néne,nond  field
nonduxa,nondukd shelf

nopa,ndpu season

népyu beside, close by
ndcy)( dishes, utensils
ndrim then, afterwards

npauloaé'm to work
npal.uolo , —wom ,—10¢
-K¥eMo, -l0eTe ,~K¥OTD

npdus

nporpdma,nporpaMu program

work

nponaBa’rn t’o sell
npona.vo,-acm,-ad

-aemd, -acré -a¥Th
nponaréus ,npo,n.aBLu seller
upocu-ru ,to ask
npouy,npdcum,npdCUTH
npdcumo, npdcure npécAare
NpPOCTHPAKO,NPOCTHPENA bedsheet
péxnio radio
pduo early
pdHox,pAHKN morning
pemou’ryl;é'm to repa:n.r
PeMOHTYI, —fem ,-ye
-yeMO,-yeTe ,~YOTb
PECTODAH ,peCTOPAHK restaurant
peuénrt,peuéntu prescription
PHX Tice

4
pisHuit,-a,-e,~-i various
pix,pomf year
ponfru to do

Po6d, pb6HUN , pOGUTH

pddnmo , po’6u1'e ,PE6RATH
po3udBa,po3ndBH conversation

péna,pdni role



7
POT, poTH conth

pyka,pfku  kand, nm
pykarfuka,pykacduku  glove
DPYUHWK, pyuHukd  towel
can,cani orchard
canoBuHE fruits

cBiT world
caiTao light
cead,c€na villuge

/7 <
ceaandH,cendun villager, farmer

14
cépue,cepud heart
/ 7 s
cecTpa,CeCTPH sister
/
CHH , CHHHK son
CHD cheese
/
curkiska /réuic/ temnis
’
cixk,coku juice
/ /7
CJOBHHKK,CJIOBHHKH vocabulary,
/ dictionary
cadBo,cn0Ba  word
/
cayxatu to listen
cayxaw,-acmyac

—a€M0,-acTe,—anTh
cmidruca to laugh
cmidca,cmicmen,cmieThea
cmiembes cm1créca,cm1wwbcn
: s /7
cHir,cHird  snow
cuinduok,cHindnku breakfast
7
CHigaTH to have breakfast
CHinalw,-acm,-ae
-aeM0,-acTe,—anTh
coHIe sun
’
CcopouKa,COPOUKM shirt
cndapua,cndabHi  bedroom
cndtr to sleep
CILJI0 , I ,, CIKTH
cnumé, cnuré CHIATH

cnépexny in front
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cnivdty to sing
cnipdw,-dew, -3¢
-4c10,-dcTE,-8K0TH
crduuia,cTduniy station

crapdit ,~4,-€,-1 old

crepHoBhft,~d,~€,~i steering
crin,cwonﬁ table, desk
crdnuk,cTéauKu small table
crin€up,criapui chair
criué,crfﬂu wall
cropoHd,cTdponn  side

crodry  ,to stand

p;
cTob, croim,croits
c'tomd cToiTd,cToATH
!/ N

cyxna,cg/xm dress

'é 7
CYKOHKa ,CYKOHKH dress

cyn,cynd  soup
cxin east

4
cuéHa,CUEHK stage
charu to shine

chio,cdem, cde
cécuo,cﬁere cHioTh

chOrdaHi  today
Tak yes
rakdit,-d,-€,-1 such
Takdx also
TaM there

TanuwBATH | to dance
ranulo,-vem, -Ke

-$emo ,-BeTe ,-KOTH
Tapmxa,rapinxﬁ plate
rpit, T804, T80¢,TBOY thy, thine
-re.ueajfsix television
TeneddH,Teneddun telephone
Tenép now

rénaut,-a,-e,-i warm



7
recaAp,recaapl carpenter

TH thou, you
'l'iIJ!bKM only

ro.nf then
rpasd,TpéBE grass

Tpe’6a one must

rfny6 trunk of a body
TYT here

y /8/ in, into

yaécb,ycﬁ,ycé,ycf all, whole
yaéqepi/BBe’qepi/ in the evening
ynéub/Baens/ in the daytime
yxé/nxe/

yaiMry/B3dMKy/ in winter

already
A
YxpalHa Ukraine
yxpa'fucbnnﬁ,-a,—e,-i Ukrainian
{ a’ .
yaitky/enitky/ in summer
ymusdTHCA to wash face
ymupéoca,-demea,-deTnea
—democa,-deTeca,-40TbCA
Id 4
yHoui/BHOui/ at night
yp4Hui/Bpduni/ in the morning
ycé/sce/
ycraaéru to get up

ycrad,-aém,-a
—aemé,-acTd,-alTL

everyt::ing

yuenidua,yuendui pupil (f.)
Yuens,funi  pupil (m.)
ymﬁens,yqureui’ teacher
yuhrenska,yunrenskd teacher (lady)
d\édpuxa,@éGpuKu factory
tdpu (car) headlights
(biJle,d’ilJ!bMH film

d)y'rﬁc‘n football
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xdra,xatd  (village) house

xpdputt,-a,-e,-1 sick, ill
xni6 bread

xnéneus,x16nui  doy
xuépa ,xuédpy cloud

XOMOMANBHUK , XOLOKK I bHHKH

refrigerator
XTO who
uaicm’« to bloom, to blossom
uairﬁ,gaire’m,uair ,
usitemd,uBiterd,uBiTyYTH
ue this
ueft,uq,ue; ui this; these
uépxBa,uepksd  church
uykop sugar
yait tea
yac time

/
vyacTHHe ,uacTHHH part

yexkdTH to wait
yexdw,~dem,-de
-demo,-deTe ,-d0TD

yepBduutt,-a,-e,-i red
uyepeBHK ,uepeBUKH shoe
u¥ (it introduces questions) whether
untt und,uné ,unf whose
yu TdHHA , uu TEHHA reading
'qwré-m to read
yurdo,-dem,-de
-demo,~deTe ,~d0TD
YopHiN0 ink
mdnke,mankf  (fur) cap

mupdkuit,-a,-e,-i broad, wide
nufa,mﬁ‘i neck
mkapn€Tka,nkapnéTku  sock
oxdna,nkdan  school

modiép B mod:épu driver



wTand pants a I

’
miTka,uitkd brush aduna orelet
mo what; that A3fdK,A31KH tongue
mok4 , udku cheek Axdt, axd, axé,ax{ which

PERSOIAL NAMES

Boradu Bohdan Oxcdua Ckeans
Mapf a Mary l'Ie'rp6 Peter
Mukbaa Nicholas Wpxd George
Hardnka Natalie
APPENDIX

a6d or

64TbKO ,6anxﬁ fathe-, parents

cTpudiTu to jamp

CTPHGEK ,’-a:::,-a'c
-4eno,-acTe ,-40TH
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